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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

 Pericolo per i bambini mortali

USO PREVISTO

Rischi residui

-

AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

-

-

- ;
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 Pericolo per i bambini

-

-

 Pericolo dovuto a elettricità
-
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-
-

 Pericolo di danni derivanti da altre cause

-

-

 Attenzione - danni materiali
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-

-

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

B - Coperchio

F - Display

DESCRIZIONE DEL DISPLAY
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ISTRUZIONI PER L’USO
Riempimento del serbatoio prima dell’uso

Pericolo - Rischio di shock elettrico

-

Durante la fase di miscelazione dell’acqua con la soluzione igienizzante, il serbatoio non deve essere 
montato sulla base.
Il tappo coprivalvola (E) deve rimanere inserito nella sede sotto al serbatoio durante la fase di 
riempimento.

La soluzione igienizzante deve essere miscelata solo con acqua di rubinetto.
Attenzione

7

IT



necessario erogato
15 m2 circa 100 ml

2 1h circa 200 ml
2 2h
2

Attenzione

Accensione dell’apparecchio

Subito dopo aver acceso e impostato l’apparecchio, uscire dalla stanza per tutta la durata del ciclo di 
igienizzazione.
Non sostare nella stanza durante il ciclo di igienizzazione.
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-

All’accensione della spia di esaurimento dell’acqua (J), rimangono circa 100-130 ml di soluzione igie-
nizzante nella base da poter utilizzare per un altro ciclo entro 5-7 giorni (prodotto attivo).

Attenzione 

Attenzione - Rischio di danni materiali

nuovamente.
Modalità “SLEEP”

Funzione “IONIZZAZIONE”

Funzione “UMIDIFICAZIONE”

-

Attenzione - Rischio di danni materiali

DOPO AVER USATO L’APPARECCHIO
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Attenzione - Rischio di danni materiali

Pulizia dei componenti

Utilizzare acqua demineralizzata esclusivamente per la pulizia del serbatoio.
Attenzione - Rischio di danni materiali

La garanzia non copre danni derivati da intasamenti dovuti al calcare.

GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

Problemi

Il galleggiante magnetico posto 
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Problemi

spazio compreso tra 
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ABOUT THIS MANUAL

and all their potentially dangerous parts are therefore protected, read these warnings carefully and use the ap-
pliance only for its intended use in order to avoid injury and damage. Keep this manual handy for future refer-

The information provided in this manual is marked with the following symbols, which mean:

 Danger for children DANGER warns of possible serious injury and fatal danger

 Danger due to electricity

 Danger of damage due to other causes WARNING warns of injuries and serious damage to 
property

 Warning of burns

 Warning – material damage Warning warns of minor injuries or damage to property

 Obligation to read the instruction manual
Original instructions are written in Italian.

INTENDED USE

Residual risks
During the intended use of the appliance, some residual risks cannot be eliminated.

SAFETY WARNINGS
READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE.

-

-
ance. Failure to comply with the following safety warnings and instructions may 

warnings for future reference.

such as:
- houses and other household environments;

- businesses and shops.
-

for failures resulting from inadequate packaging of the product at the time of 
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 Danger for children

reduced physical, sensory or mental capacities, or who lack of experience or 
knowledge, only if they are supervised by a responsible person or if they have 
received and understood the instructions and the existing dangers when using 
the appliance.

inoperative by cutting the power cord. It is also recommended to make harmless 
the parts of the appliance which could constitute a danger, especially for children 
who could use the appliance as a game.

 Danger due to electricity

shown on the rating plate matches the local voltage supply.

any maintenance or cleaning operation.

shock.

or unplug the appliance. Do not place the power cord near sources of heat, oil, 
sharp edges or moving parts. Damaged or tangled power cords increase the risk 
of electric shock.

changes to the plug. Do not use adapters with earthed (grounded) electrical ap-

shock.
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 Danger of damage due to other causes

-
cessible.

of damage, in case of malfunctions or suspected faults after falling, or in case of 
water leaks. Immediately disconnect the plug from the power outlet. Never operate 
the appliance if defective. All repairs, including the power cord replacement, shall 

-

 Warning – material damage

stoves, or near a microwave oven.

to high-humidity conditions (bathroom with shower etc.).

be cleaned using a non-abrasive cloth slightly moistened with water. Never use 
solvents that damage plastic parts.

the appliance.

the manufacturer into the tank. Otherwise, the warranty will be void.
-

-
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F - Display

H - Float

If on, it indicates that the current room temperature is visible on the display

If on, it indicates that the current humidity level is visible on the display

Filling the tank before use
Danger - Risk of electric shock
Disconnect the plug from the power outlet before removing the tank.
If wet with water, do not install the tank on its base. Dry the tank using a dry cloth.

1 Remove the components from the box.
2 Fully unwind the power cord.
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While mixing water with the sanitizing solution, the tank shall not be installed on the base.

The sanitizing solution shall be only mixed with tap water.
Warning

Do not use the appliance without water.

10 Wait 1-2 minutes for the powder to be completely diluted. 

Room surface Delivery time required
volume delivered

15 m2 about 100 ml
2 1h about 200 ml
2 2h
2

11 Remove the valve cap (E) from the tank, keeping the tank in vertical position (Fig. 12).
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Warning

-

For long-lasting sanitation, it is recommended to protect the product support surface to avoid contact with 
condensation that may form during the cycle.

Turning on the appliance

The display (F) will show two lines indicating that the appliance is in stand-by mode.

display.

sanitation mode. 
During operation, the display shows the current temperature and humidity level.
Immediately after turning on and setting the appliance, leave the room for the entire duration of the 
sanitation cycle.
Do not stay in the room during the sanitation cycle.
When the tank runs out of water, the display shows the low water indicator light 
sound signal and automatically stops working.
When the low water indicator light (J) turns on, there are still about 100-130 ml of sanitizing solution 
in the base that can be used for another cycle within 5-7 days (active product).

Warning 

Warning - Risk of material damage
Do not use the product without water and without the solution in the tank when in sanitation mode.

After the sanitation process, open doors and/or windows to ventilate the room before entering the 
room again.

off. The other functions will keep normal operation.
“IONIZATION” function

some negative ion particles that, once dispersed into the air, bind to dust particles. In this way, dust particles 
settle without being dispersed in air, thus eliminating the risk of inhalation. This function is ideal for people with 
breathing problems caused by allergies or asthma.
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results in the surrounding area being excessively dry.

The display (F) will show two lines indicating that the appliance is in stand-by mode.

display.
During operation, the display shows the current temperature and humidity level.
Often change the water in the tank to keep it clean. 
When the room humidity level reaches the set value, the appliance automatically stops working.

Warning - Risk of material damage

The solution can be left inside the tank for a few days.

-
pliance cool down for a few minutes.

Warning - Risk of material damage
Never insert metal and pointed tools inside the openings of the appliance to clean it internally.

If the appliance is left unused for a long period of time, remove any residual water from the tank.
Use demineralized water only for cleaning the tank.

Warning - Risk of material damage
Do not add descaling agents or other perfuming substances in the tank: otherwise, the warranty will 
be void.

The warranty does not cover damages caused by obstructions due to limescale.

products to clean the appliance.
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TROUBLESHOOTING

The display (F) does 
not turn on.

The appliance is not plugged in.
and turn on the appliance.

The power board is disconnected 
from the connection line. service centre to replace the board.

technical service centre to replace the 

The low water 
indicator light turns 
on red.

Fill the tank with water.

centre.

been removed.

service centre.
The display is 
operational, but 

missing or too low.

base (G) of the appliance.

The water used is dirty or contains 
too many mineral substances.

Replace the water inside the tank with 
clean water.

Water temperature is too low. The water temperature shall range 

Water leaking from 
the space between 
the water tank and the 
base.

The water tank (D) is broken.
service centre to replace the tank.

technical service centre to replace the 

base (G) of the appliance.

and released. Otherwise, slightly move 

Water leaking from 
the bottom of the 
base.

The base (G) is broken.
service centre to replace the base.

board has not been fastened service centre to solve the problem.
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base is missing.
The fan is broken.

service centre to replace the fan.
Remove any dirt from the bottom of the 
base.

Abnormal smell. New appliance. Open the water tank and leave it open in 
a ventilated area.

The water is dirty or has been stored 
in the appliance for a long time. clean water.

Abnormal noise. Excessive amount of dust in the fan.
service centre to replace or clean the 
fan.
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À PROPOS DU MANUEL

-

-

-

UTILISATION PRÉVUE

-

Risques résiduels

-

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
LISEZ ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT L'UTILISATION.

-

-
-

-

-
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-

 Danger pour les enfants

-
-

-

-

-

 Danger électrique

-
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-

-

 Danger de dommages dus à d'autres causes

-

 Attention - dommages matériels
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-

-

-

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

G - Base
H - Flotteur

DESCRIPTION DE L'ÉCRAN

N - Voyant ioniseur 
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INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Remplissage du réservoir avant l'emploi
Danger - Risque de choc électrique

Lors du mélange de l'eau avec la solution désinfectante, le réservoir ne doit pas être installé sur la 
base.
Le capuchon de valve (E) doit rester inséré dans son siège sous le réservoir pendant la phase de 
remplissage.

-

La solution désinfectante ne doit être mélangée qu'à de l'eau du robinet.
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Attention

Volume maximal de la 
pièce

Temps de distribution 
requis

Volume de produit 
désinfectant distribué

15 m2

2 90 m
2

90 m2

Attention
-

-

-

Allumage de l'appareil

-

26

FR



Immédiatement après la mise en marche et le réglage de l'appareil, quittez la pièce pendant toute la 
durée du cycle d'assainissement.
Ne restez pas dans la pièce pendant le cycle d'assainissement.

Lorsque le voyant de bas niveau d'eau (J) s'allume, il reste environ 100 à 130 ml de solution désinfec-
tante dans la base qui peut être utilisée pour un autre cycle dans les 5 à 7 jours (produit actif).

Attention 

Attention - Risque de dommages matériels

Après l'opération d'assainissement, ouvrez les portes et/ou les fenêtres pour aérer la pièce avant d'y 
séjourner à nouveau.

Mode « SLEEP »

Fonction « IONISATION »

Fonction « HUMIDIFICATION »

-

Attention - Risque de dommages matériels
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APRÈS UTILISATION DE L'APPAREIL

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Attention - Risque de dommages matériels
-

Nettoyage des composants

Utilisez de l'eau déminéralisée exclusivement pour le nettoyage du réservoir.
Attention - Risque de dommages matériels

-

La garantie ne couvre pas les dommages résultant d'obstructions dues au calcaire.

RÉSOLUTION DE PROBLÈMES

La carte de circuits imprimés est 
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correctement pendant le 

Manque de 
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG
Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen hergestellt wurden und daher alle 
potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müssen, um Unfälle und Schäden zu vermeiden, diese Hinweise 
aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den Zweck verwendet werden, für den es vorgesehen wurde. Die 
Bedienungsanleitung muss jederzeit zugänglich aufbewahrt werden. Wenn Sie dieses Gerät an eine andere 
Person weitergeben möchten, vergessen Sie bitte nicht, diese Betriebsanleitung beizufügen.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Symbolen ge-
kennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

Gefahr für Kinder GEFAHR: warnt vor möglichen schweren Verletzungen und 
Todesgefahr

Gefahr wegen Strom

Schadensgefahr wegen anderer 
Ursachen

WARNUNG: warnt vor schweren Verletzungen und schwe-
ren Sachschäden

Hinweise zu Verbrennungsgefahr

Achtung - Sachschäden ACHTUNG: warnt vor leichten Verletzungen und Sach-
schäden

-
nungsanleitung zu lesen

Die Anweisungen in deutscher Sprache sind die Überset-
zung der original Bedienungsanweisungen.

VORGESEHENE VERWENDUNG

Der SANI-JET AIR ist ein Ultraschallvernebler, der in Verbindung mit der SANI-JET 
CLEAN-Lösung für die Desinfektion und Reinigung von Räumen konzipiert ist.
Restrisiken
Bei der vorgesehenen Verwendung des Geräts können bestimmte Restrisiken nicht 
beseitigt werden.
- Falls eingeatmet, kann die Lösung die Atemwege schädigen. Folgen Sie den 

Angaben des Herstellers der Desinfektionslösung.
SICHERHEITSHINWEISE
DIE BEDIENUNGSANLEITUNGEN VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM 
LESEN.

vorgesehenen Einsatz. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantie-
ansprüche.

-
dung des Geräts. Die Nichtbeachtung der folgenden Sicherheitswarnungen und 
Anweisungen kann zu Stromschlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen 
führen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung und die Warnhinweise zum spä-
teren Nachschlagen auf.

konzipiert, wie z.B.:
- Wohnungen und andere Wohnbereiche;
- Büros und andere Arbeitsplätze;
30
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- Geschäftliche Aktivitäten und Läden.

vorgesehenen Einsatz.

Leistung des Kundendiensts für Transportschäden, die durch falsche Verpa-
ckung bei der Spedition zum Kundendienst entstehen, nicht vorgesehen ist.

-
tem Zubehör besteht Brandgefahr, Stromschlaggefahr oder Verletzungsgefahr.

 Gefahr für Kinder
-

ten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Er-
fahrung und Kenntnis nur benutzt werden, wenn sie von einer verantwortlichen 
Person beaufsichtigt werden oder die Anweisungen und Gefahren bei der Be-
nutzung des Gerätes erhalten und verstanden haben.

-

werden, da sie eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen.
-
-

dem die Geräteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich 
sein könnten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.

von Kindern.
 Gefahr wegen Strom

dem Typenschild angegebene Spannung mit der örtlichen Netzspannung über-
einstimmt.

und bevor Sie Wartungs- oder Reinigungsarbeiten durchführen.

Steckdose, bevor Sie den Tank mit Wasser füllen. Den angegebenen Wert nicht 
überschreiten.

-
ckels verhindert werden.
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und/oder Stromschlaggefahr.

Netzkabel nicht um das Gerät zu tragen, ziehen oder abtrennen. Bringen Sie das 
Netzkabel nicht in die Nähe von Wärmequellen, Öl, scharfen Kanten oder be-
weglichen Teilen. Beschädigte oder verwickelte Stromkabel erhöhen das Risiko 
eines Stromschlags.

-
derungen am Stecker vornehmen. Verwenden Sie keine Adapter mit geerdeten 
elektrischen Geräten (Erde). Unveränderte Stecker und geeignete Steckdosen 
verringern das Risiko eines Stromschlags.

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

Der Behälter kann nur gefüllt werden, wenn der Stecker des Netzkabels von der 
Netzsteckdose abgezogen ist.

-
se muss leicht zugänglich sein.

-
schlossen ist.

Steckdose, wenn ein ungewöhnlicher Geruch oder ein Geräusch auftritt. Sich an 
einen autorisierten Service Center wenden.

sichtbare Schäden aufweist, bei Störungen oder möglichen Defekten nach dem 
Herunterfallen oder wenn Wasser austritt. Sofort den Stecker aus der Steckdose 
ziehen. Das Gerät niemals in Betrieb nehmen, wenn es einen Defekt aufweist. 

-
tausch des Stromkabels, vom Kundendienst oder einem Fachelektriker ausge-
führt werden. Andernfalls verfallen die Garantieansprüche.

-
bunden sind. Folgen Sie den Angaben des Herstellers der Desinfektionslösung.

 Achtung - Sachschäden
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-
strahlung usw.) oder hoher Luftfeuchtigkeit (Bad mit Dusche usw.) ausgesetzt 
werden.

einem nicht scheuernden, leicht mit Wasser angefeuchteten Tuch gereinigt wer-
den. Keine Lösungsmittel verwenden, die Plastikteile beschädigen.

-
schädigungen des Geräts zu vermeiden.

-
ne Substanzen in den Tank, denn sonst erlischt die Garantie.

2012/19/EU verweist man auf die dem Gerät beigelegten Anweisungen.

AUFBEWAHREN.
BESCHREIBUNG DES GERÄTS

A - Öffnung zur Ausgabe der verdampften Lösung
B - Deckel
C - Wasser- und Desinfektionslösungs-Füllstandsanzeige
D - Wasser- und Desinfektionslösungs-Behälter
E - Ventildeckel zur Befüllung des Behälters
F - Anzeige
G - Ablage
H - Schwimmer

BESCHREIBUNG DER DISPLAY

J - Wasser- und Desinfektionslösungsmangel-Anzeige 

N - Ionisator-Anzeige 

33

D
E



Wenn sie leuchtet, zeigt sie an, dass die aktuelle Temperatur auf dem Display sichtbar ist

Wenn sie leuchtet, zeigt sie an, dass den aktuellen Feuchtigkeitswert auf dem Display sichtbar 
ist

2h, 4h)

-
mer angeben.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

Gefahr - Stromschlagrisiko
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie den Behälter abnehmen.
Stellen Sie den Behälter nicht auf den Untersatz, wenn der Behälter nass ist. Wischen Sie den Behälter 
mit einem trockenen Tuch ab.

1 Die Bestandteile aus der Schachtel entnehmen.
2 Das Anschlusskabel komplett ausrollen.

4 Entfernen Sie den Schutz vom Schwimmer (Abb. 4).
5 Setzen Sie die Ventilkappe (E) vor dem Befüllen des Behälters ein (Abb. 5-6).
6 Stellen Sie den Behälter auf eine horizontale und stabile Fläche (Abb. 7).

-
geben werden (Abb. 9).

Wenn Sie das Wasser mit der Desinfektionslösung mischen, muss der Behälter nicht auf dem Unterteil 
montiert sein.
Die Ventilkappe (E) muss während der Füllvorgänge unter dem Behälter positioniert bleiben.

jeden Beutel SANI-JET CLEAN benötigt wird (jeder Beutel benötigt 700 ml Wasser).

benötigt wird benötigt wird

benötigt wird benötigt wird

benötigt wird
Um Stufe 1 zu erreichen, muss genügend Wasser in den Behälter eingefüllt werden, um den blauen Ring zu 
bedecken (Abb. 10).
Für die anderen Stufen (2 bis 5) beachten Sie bitte die Füllstandsanzeige für Wasser und Desinfektionslösung 
(C).
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9 Füllen Sie einen oder mehrere Beutel SANI-JET CLEAN Desinfektionsmittel (Abb. 11) in den Behälter und 
beachten Sie dabei die Anweisungen zur Wasserverdünnung, die auf der Produktverpackung und in Punkt 

Die Desinfektionslösung darf nur mit Leitungswasser gemischt werden.
Achtung
Verwenden Sie niemals brennbare Flüssigkeiten oder Lösungen (z. B. auf Alkoholbasis).
Das Gerät soll ohne Wasser nicht benutzt werden.

Die entstandene Lösung färbt sich rosa (das Produkt ist aktiv) und dauert 5-7 Tage. Nach 5-7 Tagen ändert 

Es wird empfohlen, SANI-JET AIR in Kombination mit SANI-JET CLEAN zu verwenden: ein Beutel mit 7 g 
SANI-JET CLEAN Desinfektionspulver wird mit 700 ml Leitungswasser verdünnt. Die Autonomie des Tanks 
beträgt etwa 200 ml/Stunde, d. h. die maximale Dauer der Desinfektion mit einem in Wasser verdünnten 

Räumes
Notwendige Abgabezeit Volumen des 

abgegebenen 
Desinfektionsmittels

15 m2 45 m ca. 100ml
2 90 m 1h ca. 200ml

60 m2 2h ca. 400ml
90 m2 270 m ca. 600ml

11 Entfernen Sie die Ventildeckel (E) vom Behälter, indem Sie ihn aufrecht halten (Abb. 12).
Achtung
Lesen Sie vor dem Umgang mit dem Desinfektionspulver die Gebrauchsanweisung und die Warnhin-
weise auf der Verpackung.

montiert werden. Andernfalls wird die Verdünnung mit der Desinfektionslösung nicht richtig durchge-

seinem Unterteil.
Stellen Sie sicher, dass Sie die Ventilkappe (E) entfernen, bevor Sie den Behälter auf das Unterteil 
montieren. Das Gerät fängt sonst nicht an, die Desinfektionslösung auszugeben.

14 Achten Sie darauf, dass der Deckel während des Betriebs immer in Richtung des Pfeils zeigt (Abb. 15).
15 Platzieren Sie das Produkt mitten im Raum, auf mittlerer Höhe (Abb. 16).

Kontakt mit Kondenswasser zu vermeiden, das sich während des Zyklus bilden kann.

17 Deaktivieren Sie alle Feueralarme und/oder Rauchmelder, bevor Sie mit der Desinfektion beginnen.
Einschalten des Gerätes
1 Den Stecker in die Stromsteckdose einstecken. 
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dem Display angezeigt.

Nach dem Einschalten fängt das Gerät automatisch an, die gesprühte Desinfektionslösung im Desinfektions-
modus auszugeben. 
Das Display zeigt während des Betriebs die aktuelle Temperatur und Luftfeuchtigkeit an.
Verlassen Sie sofort nach dem Einschalten und Einstellen des Geräts den Raum für die gesamte 
Dauer des Desinfektionszyklus.
Halten Sie sich während des Desinfektionszyklus nicht im Raum auf.
Wenn das Wasser im Tank aufgebraucht ist, zeigt das Display die Wassermangel-Kontrollleuchte an  (J). 
Das Gerät gibt einen Ton ab und schaltet sich automatisch ab.

-
fektionslösung im Sockel, die innerhalb von 5-7 Tagen für einen weiteren Zyklus verwendet werden 
kann (aktives Produkt).

Achtung 
Das Gerät soll nicht horizontal oder umgedreht verwendet werden. Gefahr! Die Lösung kann aus dem 
Tank auslaufen.
Achtung - Sachschadenrisiko
Das Gerät soll nicht in Desinfektionsmodus ohne Wasser und ohne Lösung verwendet werden.

Öffnen Sie nach der Desinfektion Türen und/oder Fenster, um den Raum zu lüften, bevor Sie sich dort 
wieder aufhalten.

-
nieren.
Ionisierungsfunktion
Die Ionisierungsfunktion ist während des SANI-JET AIR-Betriebs immer aktiv, um die Desinfektionsfunktion 
des Produkts in dem betreffenden Bereich zu unterstützen. Diese Funktion ermöglicht es dem Gerät negative 
Ionen gleichzeitig mit der Verdampfung zu emittieren. Nach der Freisetzung in die Luft binden sich die Ionen 
an die Staubpartikel, so dass sie sich ablagern, ohne in der Luft verteilt zu werden, wodurch die Gefahr des 
Einatmens ausgeschlossen wird. Diese Funktion ist ideal für alle, die aufgrund von Allergien oder Asthma 
Probleme mit den Atemwegen haben.
Befeuchtungsfunktion
Das Gerät kann auch als klassischer Luftbefeuchter (ohne Düfte) verwendet werden.
Der Einsatz eines Luftbefeuchters ist immer dann notwendig, wenn die Luftfeuchtigkeit in der Wohnung unter 

So stellen Sie die klassische Luftbefeuchtungsfunktion ein:
1 Füllen Sie Wasser in den Behälter.
2 Den Stecker in die Stromsteckdose einstecken. 

dem Display angezeigt.
36

D
E



Das Display zeigt während des Betriebs die aktuelle Temperatur und Luftfeuchtigkeit an.

Wenn die Luftfeuchtigkeit in dem Raum den eingestellten Wert erreicht hat, wird der Betrieb des Geräts 
automatisch beendet.

Achtung - Sachschadenrisiko
Das Gerät soll nicht in Befeuchtungsmodus ohne Wasser verwendet werden.

Die entstandene Lösung färbt sich rosa (das Produkt ist aktiv) und dauert 5-7 Tage. Nach 5-7 Tagen ändert 

Die Lösung kann einige Tage im Behälter bleiben.

REINIGUNG UND WARTUNG
Bevor Sie das Gerät reinigen oder warten, den Stecker immer aus der Steckdose ziehen. Das Gerät einige 

Achtung - Sachschadenrisiko
Führen Sie niemals scharfe, metallische Werkzeuge in die Öffnungen des Geräts ein, um das Innere 
zu reinigen.

Reinigung der Bestandteile

Verwendung.
Entfernen Sie bei längerer Nichtbenutzung eventuelle Wasserreste aus dem Behälter.
Verwenden Sie zur Reinigung des Behälters nur demineralisiertes Wasser.

Achtung - Sachschadenrisiko
Geben Sie keine entkalkenden oder anderen parfümierenden Substanzen in den Tank: dies würde zu 
einem sofortigen Erlöschen der Garantie führen.

Die Garantieleistungen decken keine Schäden ab, die durch von Kalk verursachten Verstopfungen 
entstanden sind.
Die Plastikteile mit einem feuchten, nicht scheuernden Tuch reinigen und mit einem trockenen Tuch trocknen. 
Keine Scheuermittel für die Reinigung des Gerätes verwenden.
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Probleme Ursachen Abhilfe
Das Display (F) schaltet 
sich nicht ein.

Der Stecker wurde nicht in die 
Stromdose eingesteckt.

Den Stromstecker wieder einstecken 
und das Gerät einschalten.

Stromversorgungsplatine ist von 
der Anschlussleitung abgefallen.

Wenden Sie sich an das nächste 
autorisierte technische Servicezentrum, 
um die Platine auszutauschen.

Gebrochene Leiterplatte. Wenden Sie sich an das nächste 
autorisierte technische Servicezentrum, 
um die Leiterplatte auszutauschen.

Die rote Anzeige, welche 
das Beenden des 
Wassers anzeigt, leuchtet 
auf.

Kein Wasser im Wasserbehälter. Füllen Sie den Wassertank mit Wasser.

Der Schwimmer (H) ist blockiert. Versuchen Sie, den Schwimmer zu 
befreien oder wenden Sie sich an die 
nächste autorisierte Servicestelle.

Der Schwimmerschutz wurde nicht 
entfernt.

Entfernen Sie den Schutz (Abb. 4).

des Sockels (Abb. 17) ist blockiert.
Versuchen Sie den Schwimmer zu 
befreien oder wenden Sie sich an die 
nächste autorisierte Servicestelle.

Das Display funktioniert, 
aber die Verdampfung 
fehlt oder ist schlecht.

Kalk ist vorhanden. Reinigen Sie die Bauteile am Unterteil 
(G) des Geräts.

Das verwendete Wasser ist 
kontaminiert oder enthält zu viele 

Ersetzen Sie das Wasser im Behälter 
mit sauberem Wasser.

Die Wassertemperatur ist sehr 
niedrig.

Verwenden Sie Wasser mit einer 
Temperatur zwischen 15-45 °C.

Das Wasser entweicht 
aus dem Raum zwischen 
dem Wassertank und 
dem Unterteil des Geräts.

Der Behälter (D) ist gebrochen. Wenden Sie sich an das nächste 
autorisierte technische Servicezentrum, 
um ihn auszutauschen.

Der Schwimmer (H) ist gebrochen. Wenden Sie sich an das nächste 
autorisierte technische Servicezentrum, 
um den Schwimmer auszutauschen.

Der Schwimmer ist schmutzig. Reinigen Sie die Bauteile am Unterteil 
(G) des Geräts.

Der Schwimmer ist beim Einfüllen 
nicht richtig aufgestiegen.

Prüfen Sie, ob der Schwimmer richtig 
aufgehoben und freigegeben ist. Wenn 
nicht, heben Sie den Schwimmer leicht 
an.

Wasser entweicht aus der 
Unterseite des Unterteils.

Der Unterteil des Gerät (G) ist 
gebrochen.

Wenden Sie sich an das nächste 
autorisierte technische Servicezentrum, 
um das Unterteil auszutauschen.

Die Schraube zur Befestigung der 
Zerstäuberplatine ist nicht fest 
genug angezogen.

Wenden Sie sich an das nächste 
autorisierte technische Servicezentrum, 
um das Problem zu beseitigen.
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Probleme Ursachen Abhilfe
Das Unterteil gibt keine 
Verdampfung ab.

Das Ventil ist gebrochen. Wenden Sie sich an das nächste 
autorisierte technische Servicezentrum, 
um das Ventil auszutauschen.

Die Entlüftung ist blockiert. Entfernen Sie den Schmutz.
Der Filter ist schmutzig. Reinigen Sie die Bauteile am Unterteil 

(G) des Geräts und des Filters.

Ungewöhnlicher Geruch. Neues Gerät. Öffnen Sie den Wasserbehälter und 
lassen Sie ihn in einem belüfteten 
Bereich offen stehen.

Schmutziges Wasser oder Wasser, 
das längere Zeit im Gerät gelagert 
wurde.

Waschen Sie den Behälter und geben 
Sie sauberes Wasser ein.

Abnormales Geräusch.
Ventilator.

Wenden Sie sich an das nächste 
autorisierte technische Servicezentrum, 
um das Ventil auszutauschen oder zu 
reinigen.
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lea con atención estas advertencias 
y utilice el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar accidentes y daños. Mantenga a 
mano este manual para futuras consultas. Si desea entregar este aparato a otras personas, no olvide incluir 

Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que indican:

 Peligro para los niños PELIGRO avisa de posibles lesiones graves y 
peligros de muerte

 Peligro debido a electricidad

 Peligro de daños debidos a otras causas ADVERTENCIA advierte de lesiones y daños 
materiales graves

 Advertencia relativa a quemaduras

 Atención - daños materiales ATENCIÓN avisa de lesiones leves o daños 
materiales

 Obligación de lectura del manual de instrucciones
El idioma de las instrucciones originales es el 
italiano.

USO PREVISTO

El dispositivo SANI-JET AIR es un atomizador ultrasónico que, en combinación 
con la solución SANI-JET CLEAN, está diseñado para higienizar y limpiar los am-
bientes.
Riesgos residuales
Durante el uso previsto del aparato no es posible eliminar algunos riesgos resi-
duales.
- Si se respira, la solución higienizante podría causar daño a las vías respirato-

rias. Siga las indicaciones del productor de la solución higienizante.
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO.

-
ferentes a las previstas en este manual de instrucciones. El uso inapropiado, 
además, anula todo tipo de garantía.

antes de utilizar el aparato. El incumplimiento de las advertencias de seguridad 

y/o lesiones serias. Guarde las instrucciones y las advertencias para futuras 
consultas.

ejemplo:

- empresas y comercios.
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-
rentes a las previstas en este manual de instrucciones.

concierne los daños causados por un embalaje no adecuado del producto al 
momento del envío a un Centro de Servicio Autorizado.

del aparato puede comportar riesgos de incendio, electrocución o daños a las 
personas.

 Peligro para los niños

que tienen capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de 
experiencia o conocimiento, sólo si están acompañados por una persona res-
ponsable o si han recibido y entendido las instrucciones y los peligros que el uso 
del aparato conlleva.

-

podrían originar peligros.

cable de alimentación. Se recomienda además eliminar las partes del aparato 
que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que podrían utilizarlo 
para sus juegos.

 Peligro debido a electricidad

indicado en la placa corresponde a aquello de la red local.
-

vención de mantenimiento o limpieza.

corriente antes de llenar el depósito de agua. No supere el nivel indicado.
-

ciones de limpieza.
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alimentación para transportar o desconectar el aparato. No acerque el cable de 
alimentación a fuentes de calor, aceite, bordes agudos o partes en movimiento. 
Los cables de alimentación dañados o enredados aumentan el riesgo de des-

 Peligro de daños debidos a otras causas

operaciones de llenado del depósito deben efectuarse con la clavija del cable 
de alimentación desconectada de la toma de corriente.

fácilmente accesible.

de olor o ruido anormal. Póngase en contacto con un Centro de Servicio autori-
zado.

-
chufe enseguida la clavija de la toma de corriente. No ponga nunca en función el 
aparato si presenta defectos. Todas las reparaciones, incluso la sustitución del 
cable de alimentación, deben ser efectuadas únicamente por el Centro de Servi-

riesgo. En caso contrario se invalida la garantía.

Siga las indicaciones del productor de la solución higienizante.

 Atención - daños materiales

-
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decoración.

toma de corriente, el aparato podrá limpiarse exclusivamente con un paño no 
abrasivo y ligeramente húmedo. Nunca utilice solventes que dañan las partes de 
plástico.

el aparato.

no recomendadas por el fabricante, bajo pena de caducidad inmediata de la 
garantía.

DESCRIPCIÓN DEL APARATO

B - Tapa
C - Indicador del nivel de agua/solución higienizante
D - Depósito de agua/solución higienizante
E - Tapón cubre válvula para el llenado del depósito
F - Pantalla
G - Base
H - Flotador

DESCRIPCIÓN DE LA PANTALLA

J - Indicador de falta de agua/solución higienizante 

N - Indicador del ionizador 

Cuando está encendido, indica que en la pantalla aparece la temperatura actual

Cuando está encendido, indica que en la pantalla aparece el nivel de humedad actual
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del aparato:

En eventuales pedidos a los centro de asistencia autorizados, indique el modelo y el número de matrícula.

INSTRUCCIONES DE USO

Llenado del depósito antes del uso
Peligro - Riesgo de electrocución
Desenchufe la clavija de la toma de corriente antes de retirar el depósito.
No ponga el depósito en su base si el mismo está mojado con agua. Seque el depósito con un paño 
seco.

1 Saque los componentes de la caja.
2 Desenrolle completamente el cable de alimentación.

Durante la etapa de mezclado del agua con la solución higienizante, el depósito no debe estar mon-
tado en la base.
El tapón cubre válvula (E) debe permanecer insertado en su alojamiento debajo del depósito durante 
la fase de llenado.
En el depósito están indicados los niveles 1 a 5, que corresponden a la cantidad de agua del grifo necesaria 

Nivel 1: cantidad de agua del grifo necesaria para 
1 sobre

Nivel 2: cantidad de agua del grifo necesaria para 
2 sobres

Nivel 5: cantidad de agua del grifo necesaria para 
5 sobres

del productor del higienizante.
La solución higienizante se debe mezclar sólo con agua del grifo.
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Atención

No utilice el aparato sin agua.
Nunca utilice agua desmineralizada pura para mezclarla con la solución higienizante.

habitación
Volumen máximo de la 

habitación
Tiempo de erogación 

necesario
Volumen de higienizante 

erogado
15 m2 unos 100 ml

2 90 m 1h unos 200 ml
2 2h

90 m2

Atención
Antes de manejar el polvo higienizante, lea las instrucciones de uso y las advertencias presentes en 
el envase.
Para efectuar la mezcla de agua y solución higienizante, el depósito NUNCA debe estar montado en 
su base. De lo contrario la dilución con la solución higienizante no se realiza de la manera correcta. 
Realice SIEMPRE la dilución con el depósito apoyado en un plano horizontal y no en su base.

contrario, el aparato no comenzará a dispensar la solución higienizante.

contacto con la condensación que podría formarse durante el ciclo.

Encendido del aparato
1 Introduzca la clavija en la toma de corriente. 

-

La pantalla, durante el funcionamiento, mostrará la temperatura y el nivel de humedad actuales.
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ciclo de higienización.
No permanezca en la habitación durante el ciclo de higienización.
Cuando se agota el agua del depósito, la pantalla muestra el indicador de nivel bajo del agua -
rato emite un sonido y detiene automáticamente su funcionamiento.
Cuando se enciende la luz de nivel bajo de agua (J), quedan aproximadamente 100-130 ml de solu-
ción higienizante en la base que se pueden utilizar para otro ciclo en un plazo máximo de 5-7 días 
(producto activo).

Atención 
-

sito.
Atención - Riesgo de daños materiales
En el modo de higienización, no utilice el producto sin agua y sin solución en el depósito.

Tras la operación de higienización, abra puertas y/o ventanas para ventilar la habitación antes de 
volver a permanecer en ella.

Modo “SLEEP”

Función "IONIZACIÓN"
La función de ionización está siempre activa durante el funcionamiento del SANI-JET AIR para facilitar la 
función higienizante del producto en la zona tratada. Esta función permite que el aparato emita, junto con la 
vaporización, unas partículas de iones negativos que, una vez liberados en el aire, se atan a las partículas 

riesgo de respirarlas. Esta función es ideal para todas las personas con problemas respiratorios causados 
por alergias o asma.
Función "HUMIDIFICACIÓN"

del nivel ideal, causando una sequedad excesiva del ambiente.

1 Introduzca agua en el depósito montado en la base.
2 Introduzca la clavija en la toma de corriente. 

La pantalla, durante el funcionamiento, mostrará la temperatura y el nivel de humedad actuales.
Cambie a menudo el agua en el depósito para mantenerlo limpio. 
Cuando la humedad presente en el ambiente alcanza el valor establecido, el aparato se para automática-
mente.

Atención - Riesgo de daños materiales
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DESPUÉS DE HABER UTILIZADO EL APARATO

La solución puede dejarse en el depósito durante unos días.
Guarde el aparato en un lugar seco y fuera del alcance de los niños.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Antes de realizar la limpieza y el mantenimiento del aparato, desenchufe siempre la clavija de la toma de 
corriente. Deje enfriar el aparato durante unos minutos.

Atención - Riesgo de daños materiales
Nunca introduzca herramientas metálicas y puntiagudas al interior de las aperturas del aparato para 
limpiar la parte interna.

Limpieza de los componentes

uso.
En caso de falta de uso durante un largo periodo de tiempo, elimine del depósito cualquier resto de agua.
Utilice agua destilada sólo para limpiar el depósito.

Atención - Riesgo de daños materiales

inmediata de la garantía.
La garantía no cubre averías debidas a obstrucciones por caliza.

-
ductos abrasivos para limpiar el aparato.
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CÓMO SOLUCIONAR ALGUNOS PROBLEMAS

Problemas Causas Remedios

enciende.
La clavija no está introducida en la 
toma de corriente.

Introduzca la clavija en la toma de 
corriente y vuelva a encender el aparato.

La tarjeta de alimentación se ha 
separado de la línea de conexión.

Póngase en contacto con el centro 

cercano para la sustitución de la tarjeta.
PCB roto. Póngase en contacto con el centro 

cercano para la sustitución del PCB.
El indicador luminoso 
rojo de falta de agua 
se enciende.

Falta de agua en el depósito. Llene el depósito con agua.

póngase en contacto con el centro 

cercano.

no ha sido retirada.

más cercano.
La pantalla funciona, 
pero no hay 
vaporización o es 
escasa.

Presencia de cal. Efectúe la limpieza de los componentes 

El agua utilizada está sucia o 
contiene demasiados minerales.

Reemplace el agua presente en el 
depósito con agua limpia.

El agua está a una temperatura baja. Utilice agua con una temperatura entre 

Fuga de agua por 
el espacio entre el 
depósito de agua y la 
base.

Póngase en contacto con el centro 

cercano para reemplazar el depósito.
Póngase en contacto con el centro 

Efectúe la limpieza de los componentes 

correctamente durante el llenado.
bloqueado. Si no es así, levante un poco 
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Problemas Causas Remedios

la parte inferior de la 
base.

Póngase en contacto con el centro 

cercano para la sustitución de la base.

tarjeta del atomizador no está lo 
Póngase en contacto con el centro 

cercano para gestionar el problema.
Falta de vaporización 
desde la base.

El ventilador está roto. Póngase en contacto con el centro 

cercano para reemplazar el ventilador.
La salida de aire está bloqueada. Elimine la suciedad presente en la parte 

inferior de la base.
Efectúe la limpieza de los componentes 

Olor anormal. Aparato nuevo.
en un ambiente aireado.

Agua sucia o almacenada en el 
aparato durante mucho tiempo. con agua limpia.

Ruido anómalo. Cantidad excesiva de polvo en el 
ventilador.

Póngase en contacto con el centro 

cercano para reemplazar o limpiar el 
ventilador.
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فيما يتعلق بهذا الدليل
حتى وإن كانت الأجهزة مُصنَّعة وفقًا للمواصفات الأوروبية الخاصة السارية، ومحميّة في جميع الأجزاء التي قد 

تُمثل خطراً مُحتملاً، يجب قراءة هذه التحذيرات بعناية واستخدام الجهاز للغرض الذي صنع من أجله فقط، لتفادي 
الإصابات والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب في متناول يدك للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. إذا كنت ترغب في بيع 

هذا الجهاز إلى أشخاص آخرين، فتذكر أن تسلمهم أيضًا هذه التعليمات.
تم تمييز المعلومات الواردة في هذا الدليل بالرموز التالية التي تشير إلى:

خطر يحذر من احتمالية وقوع إصابات خطيرة وأخطار مميتة  خطر على الأطفال

 خطر بسبب الكهرباء

تحذير يحذر من وقوع إصابات وأضرار مادية خطيرة  خطر وقوع أضرار لأسباب أخرى

 تحذير يتعلق بالاحتراق

تنبيه يحذر من وقوع إصابات بسيطة أو أضرار مادية  تنبيه – أضرار مادية

التعليمات باللغة الإيطالية، هي التعليمات الأصلية.
 يلزم قراءة دليل التعليمات

الاستخدام المخُصص
 SANI-JET هو عبارة عن مرشّة تعمل بالموجات فوق الصوتية، وبالاشتراك مع محلول SANI-JET AIR جهاز

CLEAN، وقد تم تصميمه من أجل تعقيم وتنظيف البيئات.

الأخطار المتبقية
أثناء الاستخدام المخُصص للجهاز، لا يمكن التخلصّ من بعض الأخطار المتبقّية.

قد يلحق محلول التعقيم أضرار بالقنوات التنفسية في حالة استنشاقه.   -
اتبع تعليمات الشركة المصنّعة لمحلول التعقيم.

تحذيرات السلامة

.اقرأ التعليمات بعناية قبل الاستعمال

عن الأغراض المبينة في هذا الكتيب. وبالإضافة إلى ذلك، يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من 
أشكال الضمان.

تحذير. اقرأ جميع تحذيرات السلامة والتعليمات قبل استعمال الجهاز. قد يؤدّي عدم الالتزام بتحذيرات السلامة 
والتعليمات التالية إلى وقوع صدمات كهربائية، وحرائق، وإصابات خطيرة أو أيهم. احتفظ بالتعليمات والتحذيرات 

للاطلاع عليها في المستقبل.

المنازل والبيئات المنزلية الأخرى؛  -
المكاتب والعيادات؛  -

الأنشطة تجارية والمتاجر.  -

عن الأغراض المبينة في هذا الكتيب.

لائقة أثناء نقله إلى مركز دعم مُعتمد.
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صدمات كهربائية، أو إلحاق أضرار بالأشخاص.

 خطر على الأطفال
8 سنوات ومن قبل أشخاص من ذوي القدرات الجسدية، 
أو الحسية، أو الذهنية المحدودة، أو أشخاص لا يمتلكون خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف عليهم من قبل 
شخص مسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على التعليمات وعلى الأخطار 

القائمة أثناء استعمال الجهاز.
8 سنوات 

وتم الإشراف عليهم.
8 سنوات.

باتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.

 خطر بسبب الكهرباء

تتجاوز المستوى المشار إليه.

فصل الجهاز. لا تقربّ الكابل الكهربائي من مصادر الحرارة، أو الزيت، أو الحواف الحادّة، أو الأجزاء المتحركّة. كابلات 
التغذية الكهربائية التالفة أو المتشابكة مع بعضها تزيد من خطورة التعرضّ لصدمة كهربائية.

القابس الكهربائي. لا تستعمل مهايئات مع الأجهزة الكهربائية المزودة بنظام تأريض (مؤرضّ). القوابس غير المعدّلة 
والمآخذ الكهربائية المناسبة تقللّ من خطر الصدمة الكهربائية.

 خطر وقوع أضرار لأسباب أخرى

الكهربائية عن مأخذ التيار.

الصيانة المرخّص.
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الشك في وجود أعطال بعد سقوطه على الأرض، أو في حالة تسرب الماء منه. أفصل فورًا القابس عن مأخذ التيار. لا 
تشغّل الجهاز مطلقًا إذا وجدت فيه عطب. يجب أن تتم جميع أعمال التصليح، بما فيها استبدال الكابل الكهربائي، 
فقط بواسطة مركز صيانة مرخّص أو من قبل شخص ذي مؤهل مماثل، لتلاشي وقوع أي أخطار. وفي حالة خلاف 

ذلك، يسقط الضمان.

 تنبيه – أضرار مادية

الميكروويف.

وغيرها).

كاشطة ومرطبّة بقليل من الماء. لا تستعمل مطلقًا مذيبات قد تؤدي إلى تلف الأجزاء المصنوعة من البلاستيك.

وفي حالة خلاف ذلك يسقط الضمان فورًا.
EU/2012/19، يرجى قراءة 

النشرة الخاصة لهذا الغرض، والمرفقة مع المنتج.

وصف الجهاز

فتحة خروج المحلول المبخر  -  A

غطاء  -  B

مؤشرّ مستوى الماء/محلول التعقيم  -  C

خزاّن الماء/محلول التعقيم  -  D

سدادة تغطيّ صمّام ملء الخزاّن  -  E

شاشة عرض  -  F

قاعدة  -  G

وحدة عائمة  -  H
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وصف شاشة العرض

 HUMID/SANITIZE زرّ الترطيب/التعقيم  -  I

مؤشرّ ضوئي يدلّ على نفاد الماء/محلول التعقيم   -  J

 TIMER زرّ المؤقت  -  K

 SLEEP ووضع السكون ON/OFF زرّ التشغيل/الإيقاف  -  L

زرّ الضباب MIST لاختيار مستويات الإشباع (1، و2، و3)   -  M

مؤشر ضوئي للمؤينّ   -  N

إذا كان مضاء، يشير إلى ان درجة الحرارة الحالية موضحة على الشاشة

إذا كان مضاء، يشير إلى ان مستوى الرطوبة الحالية موضح على الشاشة

إذا كان مضاء، يشير إلى مدة ضبط المؤقت (30) (timer دقيقة، 1 ساعة، ساعتين، 4 ساعات)

بيانات فنية
تحتوي بطاقة البيانات الموجودة تحت قاعدة التغذية الكهربائية على البيانات التالية المتعلقة بتعريف الجهاز:

CE
[.Mod

[SN
[Hz هرتز] والتردد [V

[W

في حالة مراجعة مركز صيانة مرخص، يرجى ذكر الموديل والرقم المسلسل.

تعليمات الاستعمال

ملء الخزاّن قبل الاستعمال

خطر - التعرض إلى صدمة كهربائية
اسحب القابس من مأخذ التيار قبل إزالة الخزاّن.

لا تركّب الخزاّن على القاعدة إذا كان الخزاّن مُبلل بالماء. جفّف الخزاّن بواسطة قطعة قماش جافةّ.

أبعد مكوّنات العبوة.  1
فكّ كابل التغذية الكهربائية بشكل كامل.  2

قم بإزالة الخزاّن (D) من القاعدة (G) (الشكل 3).  3
قم بإزالة عنصر الحماية البلاستيكي عن الوحدة العائمة (الشكل 4).  4

أدخل السدادة التي تغطيّ الصمّام (E) قبل ملء الخزاّن (الشكل 5-6).  5
قم بتركيب الخزاّن على سطح أفقي وثابت (الشكل 7).  6

قم بإزالة الغطاء (B) عن الخزاّن (الشكل 8).  7
صب في الخزاّن الكمية المطلوبة من ماء الصنبور. يجب إدخال الماء عبر الفتحة الأكبر (الشكل 9).  8

أثناء مرحلة خلط الماء بمحلول التعقيم، يجب عدم تركيب الخزاّن على القاعدة.

يجب أن تظل السدادة التي تغطي الصمام (E) مركبة في المبيت الموجود تحت الخزاّن أثناء مرحلة الملء.

 SANI-JET توجد على الخزاّن مستويات من 1 إلى 5، وهي تتوافق مع كمية ماء الصنبور اللازمة لكل ظرف من
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CLEAN (يلزم 700 مل من الماء لكل ظرف).

المستوى 4: كمية ماء الصنبور اللازمة لـ 4 أظرف المستوى 1: كمية ماء الصنبور اللازمة لـ 1 ظرف

المستوى 5: كمية ماء الصنبور اللازمة لـ 5 أظرف المستوى 2: كمية ماء الصنبور اللازمة لظرفين

المستوى 3: كمية ماء الصنبور اللازمة لـ 3 أظرف

فيما يتعلق بالمستوى 1، يجب أن تدخل في الخزاّن كمية من الماء كافية لتغطية الحلقة الزرقاء (الشكل 10).
.(C) فيما يتعلق بالمستويات الأخرى (من 2 إلى 5)، يجب الرجوع إلى مؤشر مستوى الماء/محلول التعقيم

صب في الخزاّن ظرف أو أكثر من معقّم SANI-JET CLEAN (الشكل 11) حسب طرق التخفيف في   9
الماء المبيّنة على عبوة المنتج وفي النقطة 8 المشار إليها سابقًا. اتبع تحذيرات الشركة المصنّعة للمعقّم.

يجب خلط محلول التعقيم فقط مع ماء الصنبور.

تنبيه
لا تستعمل مطلقًا سوائل أو محاليل قابلة للاشتعال (على سبيل المثال المحاليل المكوّنة من الكحول).

لا تستعمل الجهاز بدون ماء.

لا تستعمل مطلقًا ماء صافي منزوع منه المعادن من أجل خلطه مع محلول التعقيم.

انتظر 2-1 دقيقة إلى أن يذوب المسحوق بشكل تام.   10
يصبح لون المحلول الذي تم تكوينه وردي (منتج فعّال) ويدوم لمدّة 7-5 أيام. بعد 7-5 أيام، يتغيّر اللون من وردي إلى 

أبيض/شفاف (منتج غير فعّال).
نوصي باستخدام SANI-JET AIR مع SANI-JET CLEAN: يجب تخفيف الظرف الذي يحتوي على 7 جرام من 

مسحوق التعقيم SANI-JET CLEAN بـ 700 مل من ماء الصنبور. قدرة الخزاّن هي حوالي 200 مل/الساعة: وهذا 
يعني أن المدّة القصوى لعملية التعقيم بواسطة ظرف واحد مخفّف في الماء هي 3,5 ساعة تقريبًا.

مدد التعقيم (ضبط الزرّ SANITIZE على "00" والزر MIST على المستوى "3")

حجم المعقّم الموزّع مدة التوزيع اللازمة الحجم الأقصى للغرفة مساحة الغرفة

حوالي 100 مل 30 دقيقة 45 م3 15 م2

حوالي 200 مل 1 ساعة 90 م3 30 م2

حوالي 400 مل ساعتين 180 م3 60 م2

حوالي 600 مل 3 ساعات 270 م3 90 م2
تشُير الأوقات إلى ارتفاع الغرفة بمقدار 3 أمتار كحد أقصى.

قم بإزالة سدادة تغطية الصمّام (E) عن الخزاّن، مع الحفاظ على الخزاّن في وضعية عمودية (الشكل 12).  11

تنبيه
قبل البدء في استخدام مسحوق التعقيم، اقرأ طرق الاستعمال والتحذيرات الواردة على العبوة.

للقيام بعملية خلط الماء مع محلول التعقيم، يجب عدم تركيب الخزاّن أبدًا على قاعدته. وفي حالة خلاف ذلك، 
لا يتم تخفيف محلول التعقيم في الماء بشكل صحيح. قم بتنفيذ عملية التخفيف دائماً عندما يكون الخزاّن 

مستند على سطح أفقي وليس على قاعدته.

تحقق من إزالة سدادة غطاء الصمّام (E) قبل تركيب الخزاّن على القاعدة. وفي حالة خلاف ذلك، لا يبدأ المنتج 
بتوزيع محلول التعقيم.

أدخل الخزاّن (D) على القاعدة (G) (الشكل 13).  12
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قم بتركيب الغطاء (B) على الخزاّن (الشكل 14)   13
تحقّق من أن يكون الغطاء دائماً باتجاه السهم أثناء العمل (الشكل 15).  14

ضع المنتج في وسط الغرفة، على ارتفاع متوسط (الشكل 16).  15
من أجل عملية تعقيم طويلة الأمد، يوصى بحماية سطح دعم المنتج لتجنب الملامسة مع التكثيف الذي قد يتشكل 

أثناء الدورة.
أغلق الأبواب والنوافذ قبل بدء دورة التعقيم.   16

أبطل مفعول أي أجهزة إنذار حريق و/أو أجهزة استشعار الدخان قبل البدء بدورة التعقيم.  17

تشغيل الجهاز
أدخل القابس في مأخذ التيار.   1

.stand-by خطان يشيران بأن الجهاز في وضع الاستعداد (F) تعرض الشاشة
 .(F) الموجود على الشاشة (ON/OFF (L قم بتشغيل الجهاز بواسطة زرّ التشغيل/الإيقاف  2

عند الضرورة، اضغط على زرّ المؤقت TIMER (K) من أجل اختيار الفاصل الزمني   3
المطلوب (30 دقيقة، 1 ساعة، ساعتين، 4 ساعات)، كما هو موضح على الشاشة.

اضغط على زرّ الترطيب/التعقيم HUMID/SANITIZE (I) واضبطه على "00" (وضع التعقيم).   4
يتم ضبط قدرة الإشباع MIST (M) بشكل تلقائي على المستوى "3". 

بعد التشغيل، يبدأ الجهاز تلقائيًا بتوزيع محلول التعقيم المبخر أثناء وضع التعقيم. 
ستعرض الشاشة، أثناء العمل، درجة الحرارة ومستوى الرطوبة الحاليين.

فور تشغيل الجهاز وضبطه، اترك الغرفة طوال مدة دورة التعقيم.

لا تقف في الغرفة أثناء دورة التعقيم.

عندما ينفد الماء في الخزاّن، تظُهر الشاشة مؤشر نفاد الماء  (J). يصدر الجهاز صوتاً ويوقف عمله تلقائيًا.

عندما يضيء مؤشر نفاد الماء (J)، يظل ما يقرب من 130-100 مل من محلول التعقيم في القاعدة ويمكن استخدامه 
لدورة أخرى في غضون 7-5 أيام (منتج نشط).

تنبيه 
لا تستعمل الجهاز في وضعية أفقية أو مقلوبة. خطورة تسرّب المحلول من الخزاّن.

تنبيه – خطر إلحاق أضرار مادية
لا تستعمل المنتج بدون ماء وبدون محلول في الخزاّن أثناء وضع التعقيم.

بعد عملية التعقيم، افتح الأبواب و/أو النوافذ لتهوية الغرفة قبل أن تجلس بداخلها من جديد.

"SLEEP" وضع السكون
اضغط على زرّ التشغيل/الإيقاف - السكون ON/OFF - SLEEP (L) لمدة 3 ثواني لكي تدخل في وضعية "الليل". ينطفأ 

ضوء الشاشة. تستمر الوظائف الأخرى بالعمل بشكل طبيعي.

وظيفة "التأيّن"
تظل وظيفة التأينّ نشطة أثناء عمل SANI-JET AIR من أجل تيسير وظيفة التعقيم للمنتج في المنطقة المعنية. 
تسمح هذه الوظيفة للمعقم بإصدار جزيئات الأيونات السالبة مع التبخير، والتي بمجرد إطلاقها في الهواء، تلتصق 

بجزيئات الغبار وتؤدي إلى ترسبها دون أن تتشتت في الهواء، وبالتالي تقضي على خطر استنشاقها. تعد هذه الوظيفة 
ممتازة لمن يعانون من مشاكل في التنفس بسبب الحساسية أو الربو.

وظيفة "الترطيب"
يمكن استخدام الجهاز أيضًا على شكل مرطبّ كلاسيكي (بدون محاليل معطرة).
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يصبح من الضروري استعمال المرطّب في جميع الحالات التي تقل فيها رطوبة المنزل عن المستوى المناسب، مما يؤدي 
إلى جفاف البيئة المحيطة بشكل مفرط.

لضبط وظيفة الترطيب الكلاسيكية:
أدخل الماء في الخزاّن المركّب على القاعدة.  1

أدخل القابس في مأخذ التيار.   2
.stand-by خطان يشيران بأن الجهاز في وضع الاستعداد (F) تعرض الشاشة

قم بتشغيل الجهاز بواسطة زرّ التشغيل/الإيقاف ON/OFF (L) الموجود على الشاشة.  3
اضغط على زرّ الترطيب/التعقيم HUMID/SANITIZE (I) لضبط مستوى   4

الرطوبة المطلوب (من %50 إلى %95 على فترات انقطاع 5%).
اضغط على زرّ MIST (M) لضبط قوّة الإشباع المطلوبة (من المستوى 1 إلى المستوى 3).  5

عند الضرورة، اضغط على زرّ المؤقت TIMER (K) من أجل اختيار الفاصل الزمني   6
المطلوب (30 دقيقة، 1 ساعة، ساعتين، 4 ساعات)، كما هو موضح على الشاشة.

ستعرض الشاشة، أثناء العمل، درجة الحرارة ومستوى الرطوبة الحاليين.
غيّر باستمرار الماء في الخزاّن لكي يظل نظيفًا. 

عندما تصل الرطوبة في الغرفة إلى القيمة المحددة، يتوقف الجهاز عن العمل تلقائياً.

تنبيه – خطر إلحاق أضرار مادية
لا تستخدم المنتج بدون وجود ماء في الخزاّن عندما يكون في وضع الترطيب.

عند الانتهاء من استعمال الجهاز
يصبح لون المحلول الذي تم تكوينه وردي (منتج فعّال) ويدوم لمدّة 7-5 أيام. بعد 7-5 أيام، يتغيّر اللون من وردي إلى 

أبيض/شفاف (منتج غير فعّال).
افصل القابس عن مأخذ التيار. اترك الجهاز يبرد لبضع دقائق.

يمكن ترك المحلول داخل الخزاّن لبضع أيام.
قم بتخزين الجهاز في مكان جافّ وبعيدًا عن متناول الأطفال.

التنظيف والصيانة
افصل دائمًا القابس عن مأخذ التيار قبل البدء بتنظيف وصيانة الجهاز. اترك الجهاز يبرد لبضع دقائق.

تنبيه – خطر إلحاق أضرار مادية
لا تدخل مطلقًا أدوات معدنية وأدوات مدببّة داخل فتحات الجهاز من أجل تنظيف الجزء الداخلي منه.

تنظيف المكونات
عند تنظيف الخزاّن (D)، استعمل بشكل دوري ماء منزوع منه المعادن، وذلك بناء على معدّل الاستعمال.

في حالة عدم استعمال الجهاز لفترة طويلة من الوقت، تخلصّ من الماء المتبقّي في الخزاّن.

استعمل ماء منزوع منه المعادن فقط من أجل تنظيف الخزاّن.

تنبيه – خطر إلحاق أضرار مادية
لا تدخل مزيلات الترسبات أو مواد معطرة أخرى في الخزاّن: وإلا يسقط الضمان فورًا.

لا يغطي الضمان الأضرار الناجمة عن الانسداد الناتج عن الترسبات الكلسية.

نظفّ الأجزاء البلاستيكية بواسطة قطعة قماش رطبة وغير كاشطة، ثم جفّفها من خلال استعمال قطعة قماش جافةّ. لا 
تستعمل منتجات كاشطة لتنظيف الجهاز.
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إرشادات لحل بعض المشكلات

الحلول الأسباب المشكلات

أدخل القابس في مأخذ التيار ثم قم بتشغيل 
الجهاز.

القابس غير مدخل في مأخذ التيار. الشاشة (F) لا تعمل.

يرجى التوجه إلى أقرب مركز دعم فني معتمد 
من أجل استبدال اللوحة.

انفصلت لوحة إمداد الطاقة عن 
خط التوصيل.

يرجى التوجه إلى أقرب مركز دعم فني مُعتمد 
."PCB" من أجل استبدال لوحة الدارة المطبوعة

 "PCB" لوحة الدارة المطبوعة
مكسورة.

املئ الخزاّن بالماء. لا يوجد ماء في الخزاّن. يضيء المؤشر الضوئي 
الأحمر الذي يدل على 

نفاد الماء.
حاول تحرير الوحدة العائمة أو توجه إلى أقرب 

مركز دعم فني معتمد.
الوحدة العائمة (H) عالقة.

قم بإزالة الحماية (الشكل 4). لم تتم إزالة حماية الوحدة العائمة 
البلاستيكية.

حاول تحرير الوحدة العائمة المغناطيسية أو 
توجه إلى أقرب مركز دعم فني معتمد.

الوحدة العائمة المغناطيسية 
الموجودة داخل القاعدة (الشكل 

17) عالقة.

نظّف المكونات الموجودة على قاعدة (G) الجهاز. توجد ترسّبات كلسية. الشاشة تعمل، ولكن 
التبخير معدوم أو قليل.

استبدل الماء الموجود في الخزاّن بماء نظيف. الماء المستعمل متسخ أو يحتوي 
على مواد معدنية كثيرة.

استعمل ماء بدرجة حرارة تتراوح من 15-45 
درجة مئوية.

درجة حرارة الماء منخفضة.

يرجى التوجه إلى أقرب مركز دعم فني معتمد 
من أجل استبدال الخزاّن.

خزاّن الماء (D) مكسور. تسرّب ماء من المساحة 
الموجودة ما بين الخزاّن 

يرجى التوجه إلى أقرب مركز دعم فني مُعتمد والقاعدة.
من أجل استبدال الوحدة العائمة.

الوحدة العائمة (H) مكسورة.

نظّف المكونات الموجودة على قاعدة (G) الجهاز. الوحدة العائمة متسخة.

تحقق من أن الوحدة العائمة مرفوعة ومحررة 
على نحو صحيح. وفي حالة خلاف ذلك، ارفع 

الوحدة العائمة قليلاً.

الوحدة العائمة لم ترتفع بشكل 
صحيح أثناء الملء.

يرجى التوجه إلى أقرب مركز دعم فني معتمد 
من أجل استبدال القاعدة.

القاعدة (G) مكسورة. تسربّ ماء من أسفل 
القاعدة.

يرجى التوجه إلى أقرب مركز دعم فني معتمد 
من أجل معالجة المشكلة.

البرغي المستخدم لتثبيت لوحة 
المرشّة غير محكم الربط بالقدر 

الكافي.
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الحلول الأسباب المشكلات

يرجى التوجه إلى أقرب مركز دعم فني معتمد 
من أجل استبدال المروحة.

المروحة مكسورة. لا يخرج البخار من 
القاعدة.

أبعد الاتساخ الموجود في اسفل القاعدة. فوّهة الهواء عالقة.

نظّف المكونات الموجودة على قاعدة (G) الجهاز 
والفلتر.

الفلتر متّسخ.

افتح خزاّن الماء واتركه مفتوحًا في بيئة جيدة 
التهوية.

الجهاز جديد. رائحة غير طبيعية.

نظّف خزاّن الماء وأضف ماء نظيف. الماء متّسخ أو موجود داخل الجهاز 
منذ فترة طويلة من الوقت.

يرجى التوجه إلى أقرب مركز دعم فني معتمد 
من أجل استبدال المروحة أو من أجل تنظيفها.

توجد كمية مفرطة من الغبار داخل 
المروحة.

ضجيج غير طبيعي.
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